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NL/BE – Handleiding

VOORWOORD
Over dit document
Deze handleiding bevat alle informatie voor correct, efficiënt 
en veilig gebruik van het product. Zorg ervoor dat je de 
instructies in deze handleiding volledig gelezen en begrepen 
hebt voordat je het product installeert of gebruikt. Bewaar deze 
handleiding voor toekomstig gebruik.  

Oorspronkelijke instructies
Deze handleiding is oorspronkelijk geschreven in het 
Nederlands. Alle andere talen zijn vertalingen van de 
oorspronkelijke Nederlandse handleiding. 

Service en garantie
Indien je service of informatie nodig hebt omtrent je product, 
neem dan contact op met onze klantenservice via service@
auronic.nl. 
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Wij verlenen 2 jaar garantie op onze producten. De klant dient 
een aankoopbewijs te kunnen tonen wanneer er beroep wordt 
gedaan op de garantie. Productdefecten moeten binnen 2 
jaar na aankoopdatum worden gemeld bij ons. Let op, de 
garantie geldt niet: bij schade veroorzaakt door onjuist gebruik 
of reparatie; voor aan slijtage onderhevige onderdelen; voor 
gebreken waarvan de klant bij aankoop op de hoogte was; 
bij defecten door eigen schuld van de klant, bij schade door 
derden.
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1. INTRODUCTIE

Bedankt dat je hebt gekozen voor een Auronic product! Volg 
altijd de veiligheidsvoorschriften voor veilig gebruik.  

1.1 Beoogd gebruik 
Een powerbank is een draagbaar apparaat dat als doel heeft 
energie op te slaan zodat je later je elektronische apparaten 
zoals telefoons en tablets kunt opladen wanneer je geen 
toegang hebt tot een stopcontact. Om de powerbank klaar 
voor gebruik te maken, moet je deze eerst volledig opladen 
met behulp van de bijgeleverde kabel. Deze kabel verbind je 
met een stroombron. Wanneer je onderweg bent en merkt 
dat een van je apparaten bijna leeg is, sluit je het eenvoudig 
aan op de powerbank door middel van de juiste kabel. De 
powerbank zal dan automatisch beginnen met het opladen 
van je apparaat. Het is belangrijk om de powerbank zelf ook 
regelmatig op te laden zodat deze altijd klaar is voor gebruik 
wanneer je hem nodig hebt.

De leverancier is vrijgesteld van aansprakelijkheid voor enig 
letsel of schade veroorzaakt door het gebruik van het product 
buiten het beoogde gebruik ervan. Elke wijziging van het 
product kan gevolgen hebben voor je veiligheid en garantie.
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1.2 Productoverzicht
1.	 Draadloos oplaadgebied
2.	 Magnetische ring
3.	 Lightning ingangspoort
4.	 Aan-/uitknop
5.	 Uitklapbare standaard
6.	 USB-A uitgangspoort
7.	 Display
8.	 USB-C in- en uitgangspoort
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1.3 Productspecificaties
Afmeting 10,5 x 6,8 x 2,2 cm

Gewicht 195 g

Snoerlengte 30cm

Vermogen 15W

Temperatuurbereik 0 tot 40 °C

Accucapaciteit 10.000mAh

Nominale accucapaciteit 6.500mAh

Accu type 1376074 - Oplaadbare 
Polymeer Lithium-ion

Accucapaciteit 10 000mAh

Accu levensduur 500 laadcycli

Energie conversie ≥65%

Uitklapbare standaardhoek 60°

Lightning ingang 9V-3A

USB-C ingang 5V-3A / 9V-2A

USB-C uitgang  
(Power Delivery 3.0)

Max. 20W  
(5V-3A / 9V-2.2A / 9V-2A)
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Draadloos opladen Max. 15W  
(5W / 7.5W / 10W / 15W)

USB-A/output (Quick 
Charge 3.0)

Max. 22.5W  
(5V-3A / 9V-2.2A / 12V-1.5A / 
5V-4.5A / 4.5V-5A)

Oplaadtijd ±3 uur via USB-C ingang 
(5V-3A / 9V-2A) en een 
snellaadkabel
±3 uur via Lightning 
ingang (9V-3A) en een 
snellaadkabel

Draadloze oplaadafstand 0-2 mm

Magneet 10-11N

Oververhittingsbeveiliging Ja

Automatische uitschakeling Ja, na 36 seconden 
inactiviteit

1.4 Overige eigenschappen
	• Met lcd-scherm om de accustatus en oplaadstatus 

(bliksem-symbool) aan te geven.
	• Kan AirPods magnetisch opladen als je gebruik maakt van 

een magnetisch oplaadcase voor de AirPods.
	• Met oververhittingsbeveiliging, over(ont)ladingsbeveiliging 

en kortsluitingsbeveiliging.
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	• Kan 3 apparaten tegelijk opladen: magnetisch, USB-A en 
USB-C.

	• Kan magnetisch blijven plakken vanaf iPhone 12 (ook 
zonder speciaal magnetisch hoesje).

	• Inclusief opklapbare standaard om het rechtop op tafel 
neer te kunnen zetten.

	• Kan zowel magnetisch als regulier gebruikt worden als 
powerbank.

1.5 Inhoud verpakking
Controleer of de inhoud van het pakket overeenkomt met de 
pakbon wanneer je de verzending ontvangt. Licht je leverancier 
in als er onderdelen ontbreken. Lijkt het product beschadigd, 
dien dan onmiddellijk een klacht in bij de vervoerder en geef 
de leverancier een gedetailleerde beschrijving van de schade. 
Bewaar de beschadigde onderdelen en verpakking om je 
klacht te onderbouwen.  

	• 1x Magnetische powerbank 10 000mAh
	• 1x Handleiding
	• 1x USB-A naar USB-C oplaadkabel
	• 1x Magnetische ring
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2. VEILIGHEID 

          WAARSCHUWING! 

Let erop dat het verpakkingsmateriaal niet in handen 
komt van kinderen. Zij kunnen erin stikken!

Lees voor gebruik de handleiding en de 
veiligheidsinformatie zorgvuldig door. Volg de 
instructies op en bewaar de handleiding voor de 
toekomst. De leverancier is niet verantwoordelijk 
voor het niet opvolgen van de veiligheidsinformatie 
over het gebruik en de omgang met het product of 
schade aan eigendommen of persoonlijk letsel.  
Neem altijd de volgende voorzorgsmaatregelen 
in acht wanneer je gebruik maakt van ‘de 
Magnetische powerbank 10 000mAh’, hierna te 
noemen ‘het product’.

GEVAAR 
Deze categorie bevat waarschuwingen voor 
situaties die ernstige verwondingen of de dood 
kunnen veroorzaken als ze niet worden vermeden.
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	• Dompel het product, de stroomkabel of de 
stekker niet onder in water. Als er toch water 
in of op het product komt, zet het product 
dan direct uit en neem contact op met onze 
klantenservice.

	• Gebruik het product niet als je vermoedt dat 
de stroomkabel of de stekker beschadigd 
zijn, om een elektrische schok te voorkomen. 
Een beschadigde stroomkabel of stekker 
moet gerepareerd of vervangen worden 
door een professional (een geautoriseerde 
distributeur).

	• Haal de stekker van het product niet uit het 
stopcontact door aan de stroomkabel te 
trekken. Dit kan brand of een elektrische 
schok veroorzaken.

	• Komt er zwarte rook uit het product, haal de 
stekker dan onmiddellijk uit het stopcontact. 
Wacht tot de rook weg is voordat je de 
inhoud van het product verwijdert en neem 
contact op met onze klantenservice.

	• Leg de kabel(s) niet op warme oppervlakken 
of in de buurt van olie.

	• Raak het product niet aan met natte handen, 
dit kan een schok of ander persoonlijk letsel 
veroorzaken.
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WAARSCHUWING

Deze categorie bevat waarschuwingen voor situaties die 
minder ernstige verwondingen of schade kunnen veroorzaken 
als ze niet worden vermeden.

	• Als de stroom tijdens het gebruik uitvalt, zet 
het product dan direct uit en haal de stekker 
uit het stopcontact.

	• Als het oppervlak van het product gebarsten 
is, zet het product dan uit om een elektrische 
schok te voorkomen.

	• Controleer zowel netsnoer als stekker 
regelmatig op tekenen van schade of 
slijtage en is daarvan sprake, gebruik het 
product dan niet en laat het netsnoer en/
of de stekker vervangen of repareren door 
geautoriseerd onderhoudspersoneel.

	• Laat de kabel(s) niet over de rand van een 
tafel of aanrecht hangen.

	• Zorg ervoor dat de netspanning die op het 
type-aanduidingsplaatje staat aangegeven, 
overeenkomt met die van je stroomnet, voor 
je het product aansluit.

	• Zorg ervoor dat je niet over de kabel(s) 
struikelt en dat de kabel(s) niet geknakt of 
gedraaid is(/zijn), of vastzit(ten).
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	• Het product is alleen geschikt voor 
binnenshuis. Gebruik het product niet 
buitenshuis. Dit kan leiden tot schade aan 
het product.

	• Het product mag gebruikt worden door 
mensen met een fysieke of mentale 
beperking, mits ze goed worden begeleid en 
geïnformeerd zijn m.b.t. het veilig gebruik van 
het product en de mogelijke gevaren hiervan 
begrijpen.

	• Het product mag niet gebruikt worden door 
kinderen jonger dan 8 jaar. Gebruik van 
het product is alleen toegestaan als er een 
toezichthouder bij is, die verantwoordelijk is 
voor de veiligheid van de gebruiker.

	• Laad de accu minstens één keer per maand 
volledig op om schade aan de accu te 
voorkomen.

	• Laad de accu niet op met een ander type 
lader dan het oplaadstation dat bij het 
product is geleverd.
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PAS OP

Deze categorie bevat waarschuwingen voor situaties die 
kleine verwondingen of schade kunnen veroorzaken als ze niet 
worden vermeden.

	• Gebruik en bewaar het product zo dat de 
kabels niet beschadigd kunnen raken.

	• Gebruik alleen de adapter en/of accessoires 
die door de leverancier geleverd worden 
om oververhitting, explosies, elektrische 
schokken, brand, andere schade en 
persoonlijk letsel te voorkomen.

3. INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
3.1 In bedrijf stellen
	• Laad de accu van het product volledig op voordat je het 

voor het eerst gebruikt of als je het na een lange periode 
weer gebruikt.

	• Om de levensduur van de accu te verlengen, laat je deze 
elke 3 maanden leeglopen en laad je deze vervolgens 
volledig op.
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3.2 Bediening
Inschakelen/uitschakelen
	• Druk één keer op de aan/uitknop om het product in te 

schakelen.
	• Druk twee keer op de aan/uitknop om het product uit te 

schakelen.

De accucapaciteit controleren
	• Druk op de aan/uitknop om de resterende accucapaciteit 

van het product op het scherm te controleren. Het 
scherm wordt na ongeveer 30 seconden automatisch 
uitgeschakeld.

Opladen van het product
	• Gebruik een USB-voedingsadapter of een computer-USB-

poort om de accu van dit product op te laden.
	• De meegeleverde type-C-oplaadkabel moet worden 

gebruikt om aan te sluiten op de type-C-invoerpoort 
van het product. Het andere uiteinde van de kabel moet 
worden aangesloten op de voedingsadapter of de 
USB-poort van de computer. Het getal op het scherm 
begint te knipperen, wat aangeeft dat het product wordt 
opgeladen. Als het volledig is opgeladen, geeft het 
scherm “100” weer.

	• Als het getal op het scherm niet begint te knipperen, is er 
geen verbinding met een USB-stroombron en wordt er 
niet opgeladen.

Bekabeld opladen
	• Controleer of de laadspanning van het apparaat 

overeenkomt met de uitgangsspanning van het product.



Nederlands

17

	• Gebruik de originele oplaadkabel van het apparaat 
dat moet worden opgeladen. Het ene uiteinde van de 
oplaadkabel is aangesloten op het apparaat en het 
andere uiteinde is aangesloten op een uitgangspoort 
van het product. Eenmaal aangesloten, schakelt het 
product automatisch de uitvoer in en het scherm is altijd 
aan. Vanwege compatibiliteit moet je voor sommige 
smartphones op de aan/uitknop drukken om de 
stroomuitvoer in te schakelen. Druk één keer op de aan/
uitknop om de aangesloten apparatuur van stroom te 
voorzien.

	• Wanneer een apparaat wordt opgeladen via Power 
Delivery (USB-C) of Quick Charge (USB-A), zie je een 
groene bliksemschicht in het scherm van het product.

Draadloos opladen 
1.	 Om een apparaat met draadloze oplaadfunctie op te 

laden, druk je éénmaal op de aan/uitknop en het scherm 
licht op. Op dit moment kan de draadloze oplaadfunctie 
worden gebruikt.

2.	 Plaats het apparaat in het midden van het draadloze 
oplaadgebied van het product (zie afbeelding).  
Het product begint vrijwel direct op te laden en het 
scherm is altijd aan.

 OPMERKING

◊	 Draadloos opladen is mogelijk met magnetische 
telefoonhoesjes of een mobiele telefoon die standaard 
geschikt is voor draadloos magnetisch opladen. 
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◊	 Plaats de bijgevoegde magnetische ring op een niet-
magnetisch telefoonhoesje, of op een telefoon die 
niet standaard geschikt is voor draadloos opladen. De 
magnetische ring maakt draadloos opladen mogelijk.

3.	 Als het apparaat volledig is opgeladen of als je het 
opladen wilt beëindigen, verwijder je deze van het 
draadloze oplaadgebied.

De uitklapbare standaard gebruiken

1.	 Haal de standaard voorzichtig los door aan het lipje te 
trekken.

2.	 Vouw de standaard naar beneden tot ongeveer de helft.
3.	 Zet het bovenste randje vast aan de magneetrand in 

het midden.
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4. PROBLEEMOPLOSSING
Als tijdens het gebruik van het product de volgende problemen optreden, 
raadpleeg dan onderstaande tabel om een oplossing te vinden. Als de 
problemen niet kunnen worden opgelost aan de hand van deze opties, 
neem dan contact op met onze klantenservice.

Probleem Oorzaak Oplossing

Draadloos 
opladen 
werkt niet.

De uitlijning van het ap-
paraat met het draadloze 
oplaadgebied is niet 
correct.

Zorg voor een goede 
uitlijning met het 
oplaadgebied.

Er bevinden zich obstakels 
tussen het apparaat en 
het draadloze oplaadge-
bied.

Verwijder alle obstakels 
of accessoires tussen 
het apparaat en het 
oplaadgebied.

Het oplaadgebied werkt 
niet.

Probeer het oplaadgebied 
met een ander apparaat.

De oplaadkabel is  
beschadigd.

Vervang de oplaadkabel.

Er is een probleem met de 
apparaat hardware.

Probeer het apparaat op 
te laden met een andere 
draadloze oplader.

Er is een probleem met de 
apparaat software.

Start je apparaat opnieuw 
op en probeer het 
opnieuw.

Het apparaat ondersteunt 
geen draadloos opladen.

Gebruik bedraad opladen 
in plaats van draadloos 
opladen.
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Niets werkt. Lage of lege accu. Laad de accu op.

Het product 
wordt warm 
tijdens 
draadloos 
opladen.

Draadloos opladen produ-
ceert wat warmte.

Dit is normaal.

Tijdens het 
draadloos 
opladen 
wordt het 
apparaat 
erg warm.

Het apparaat is niet 
correct uitgelijnd met het 
oplaadgebied.

Plaats het apparaat in het 
midden van het draadloze 
oplaadgebied.

Er zit metaal tussen 
het apparaat en het 
oplaadgebied.

Verwijder het metaal.

5. ONDERHOUD EN REINIGING

	• Reinig het product met een zachte, droge doek. Gebruik 
geen schurende of agressieve schoonmaakmiddelen.

	• Schakel de stroom uit voordat je gaat schoonmaken. 
Maak nooit schoon tijdens het opladen van de accu.

	• Dompel het product niet onder in water of andere 
vloeistoffen om het schoon te maken. Het is niet 
toegestaan het product met water af te spoelen.

6. OPSLAG

	• Bewaar het product op een schone, droge plaats en niet 
blootgesteld aan zonlicht. Bewaar het product niet bij 
extreem hoge of extreem lage temperaturen.
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	• We raden aan het product te reinigen voor langdurige 
opslag.

7. WEGGOOIEN EN RECYCLEN 

Denk aan het milieu en lever een bijdrage aan een schonere 
leefomgeving! Je kunt bij je gemeente terecht voor alle 
informatie over de mogelijkheden voor het afvoeren van 
afgedankte producten. 

7.1 Afvoeren

Gooi het product aan het einde van zijn levensduur 
niet weg met het normale huisvuil, maar lever 
hem in op een door de overheid aangewezen 
inzamelpunt om het te laten recyclen.

Voer de verpakking en de accessoires af conform 
de milieuvoorschriften die gelden in jouw 
gemeente. Let op de symbolen op de verschillende 
verpakkingsmaterialen en voer ze – indien nodig 
– gescheiden af. De verpakkingsmaterialen zijn 
voorzien van letters en cijfers: 1-7: plastic, 20-22: 
papier en karton, 80-98 composietmaterialen.
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7.2 Elektrisch apparaat

Het symbool hiernaast met de doorgekruiste 
vuilnisbak geeft aan dat dit product is onderworpen 
aan de Europese richtlijn (EU) 2012/19/EU. Deze 
richtlijn stelt dat je dit product aan het einde van 
zijn levensduur niet met het normale huisvuil af mag 
laten voeren, maar het moet inleveren op een door 
de overheid aangewezen inzamelpunt om het te 
laten recyclen.

8. DISCLAIMER

Veranderingen onder voorbehoud; specificaties kunnen 
veranderen zonder opgaaf van redenen.
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EN – User manual

FOREWORD
About this document
This manual contains all the information for correct, efficient 
and safe use of the product. Make sure you have fully read and 
understood the instructions in this manual before installing or 
using the product. Keep this manual for future use. 

Original Instructions
This manual was originally written in Dutch. All other languages 
are translations of the original Dutch manual.

Service and warranty
If you need service or information regarding your product, 
please contact our customer service at service@auronic.nl. 

We provide a 2-year warranty on our products. Customer must 
be able to show proof of purchase when claiming warranty. 
Product defects must be reported to us within 2 years from 
the date of purchase. Please note that the warranty does not 
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apply: for damage caused by improper use or repair; for parts 
subject to wear and tear; for defects known to the customer 
at the time of purchase; for defects caused by the customer’s 
own fault, for damage caused by third parties.
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1. INTRODUCTION

Thank you for choosing a Auronic product! Please always 
follow the instructions for safe usage. 

1.1 Intended use 
A power bank is a portable device whose purpose is to store 
energy so you can later charge your electronic devices such 
as phones and tablets when you don’t have access to an 
outlet. To make the powerbank ready for use, you must first 
fully charge it using the cable provided. This cable connects 
you to a power source. When you are on the go and notice 
that one of your devices is running low, simply connect it to the 
powerbank using the appropriate cable. The powerbank will 
then automatically start charging your device. It is important 
to also charge the powerbank itself regularly so that it is 
always ready for use when you need it.

The supplier is released from liability for any injury or damage 
caused by using the product beyond its intended use. Any 
modification of the product may affect your safety and 
warranty.
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1.2 Product overview
1.	 Wireless charging area
2.	 Magnetic ring
3.	 Lightning input port
4.	 Power button
5.	 Fold-out stand
6.	 USB-A output port
7.	 Display
8.	 USB-C input/output port
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1.3 Product specifications
Dimension 10.5 x 6.8 x 2.2 cm

Weight 195 g

Cord length 30cm

Power 15W

Temperature range 0 to 40 °C

Battery capacity 10,000mAh

Nominal battery capacity 6,500mAh

Battery type 1376074 - Rechargeable 
Polymer Lithium-ion

Battery capacity 10 000mAh

Battery life 500 charge cycles

Energy conversion ≥65%

Fold out standard angle 60°

Lightning input 9V-3A

USB-C input 5V-3A / 9V-2A

USB-C output  
(Power Delivery 3.0)

Max. 20W (5V-3A / 9V-2.2A / 
9V-2A)
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Wireless Charging Max. 15W  
(5W / 7.5W / 10W / 15W)

USB-A/output  
(Quick Charge 3.0)

Max. 22.5W (5V-3A / 9V-2.2A / 
12V-1.5A / 5V-4.5A / 4.5V-5A)

Charging time ±3 hours via USB-C input  
(5V-3A / 9V-2A) and a  
fast-charge cable
±3 hours via Lightning input 
(9V-3A) and a quick-charge 
cable

Wireless charging 
distance

0-2mm

Magnet 10-11N

Overheat protection Yes

Auto power off Yes, after 36 seconds of 
inactivity

1.4 Other features
	• With LCD screen to indicate battery status and charging 

status (lightning symbol).
	• Can charge AirPods magnetically if you use a magnetic 

charging case for the AirPods.
	• With overheat protection, over(dis)charging protection 

and short circuit protection.
	• Can charge 3 devices at the same time: magnetic, USB-A 

and USB-C.
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	• Can stick magnetically from iPhone 12 (even without special 
magnetic case).

	• Includes folding stand to allow it to be placed upright on a 
table.

	• Can be used magnetically or regularly as a power bank.

1.5 Contents of package
When receiving your shipment, make sure that the contents 
are consistent with the packing list. Notify your distributor of any 
missing items. If the equipment appears to be damaged, file a 
claim immediately with the carrier and notify your distributor 
at once, giving a detailed description of any damage. Save the 
damaged parts and packing container to substantiate your 
claim.

	• 1x Magnetic powerbank 10 000mAh
	• 1x User manual
	• 1x USB-A to USB-C charging cable
	• 1x Magnetic ring

2. SAFETY

    WARNING! 

Please ensure that the packaging is kept out of the reach of 
children! Risk of suffocation!
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Before use, read the manual and safety information 
carefully. Follow the instructions and keep the 
manual for future reference. The supplier is 
not responsible for failure to follow the safety 
information on the use and handling of the product 
or damage to property or personal injury.

DANGER 
This category contains warnings for situations that 
could cause serious injury or death if not avoided.

	• Do not immerse the product, power cord 
or plug in water. If water does get inside 
or on the product, turn the product off 
immediately and contact our customer 
service department.

	• To avoid electric shock, do not use the 
product if you suspect the power cord or 
plug is damaged. A damaged power cord 
or plug should be repaired or replaced by a 
professional (an authorized distributor).

	• Do not unplug the product by pulling the 
power cord. This may cause fire or electric 
shock.

	• If black smoke comes out of the product, 
unplug the product immediately. Wait until 
the smoke is gone before removing the 
contents of the product and contact our 
customer service department.



English

31

	• Do not place the cable(s) on hot surfaces 
or near oil.

	• Do not touch the product with wet hands, it 
may cause shock or other personal injury.

WARNING

This category contains warnings for situations that could 
cause minor injuries or damage if not avoided.

	• If the power fails during use, turn the product 
off immediately and unplug the product.

	• If the surface of the product is cracked, turn 
off the product to avoid electric shock.

	• Regularly check both power cord and plug 
for signs of damage or wear, and if there is 
any, do not use the product and have the 
power cord and/or plug replaced or repaired 
by authorized service personnel.

	• Do not let the cord(s) hang over the edge of 
a table or countertop.

	• Before connecting the product, ensure that 
the mains voltage indicated on the rating 
plate matches that of your mains supply.

	• Make sure you do not trip over the cable(s) 
and that the cable(s) are not kinked, twisted, 
or stuck.
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	• The product is suitable for indoor use only. 
Do not use the product outdoors. Doing so 
may result in damage to the product.

	• The product may be used by people with 
physical or mental disabilities, provided 
that they are properly supervised and 
instructed in the safe use of the product and 
understand its potential hazards.

	• The product should not be used by children 
under 8 years old. Use of the product is 
allowed only when a supervisor is present 
and responsible for the safety of the user.

	• Fully charge the battery pack at least once a 
month to prevent battery damage.

	• Do not charge the battery pack with any 
type of charger other than the charging 
station provided with the product.

CAUSION

This category contains warnings for situations that could 
cause minor injury or damage if not avoided.
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	• Use and store the product so that the cables 
cannot be damaged.

	• Use only the adapter and/or accessories 
provided by the supplier to prevent 
overheating, explosions, electric shock, fire, 
other damage and personal injury.

3. INSTRUCTIONS FOR USE
3.1 Commissioning
	• Fully charge the product’s battery before using it for the 

first time or when using it again after a long period of 
time.

	• To extend the life of the battery, drain it every 3 months 
and then fully charge it.

3.2 Operation
Turning on/off
	• Press the power button once to turn on the product.
	• Press the power button twice to turn the product off.

Checking the battery capacity
	• Press the power button to check the remaining battery 

capacity of the product on the screen. The screen turns 
off automatically after about 30 seconds.

Charging the product
	• Use a USB power adapter or a computer USB port to 

charge this product’s battery.
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	• The included type-C charging cable should be used to 
connect to the product’s type-C input port. The other end 
of the cable should be connected to the power adapter 
or the computer’s USB port. The number on the screen 
begins to flash, indicating that the product is charging. 
When it is fully charged, the screen displays “100”.

	• If the number on the screen does not start flashing, it is 
not connected to a USB power source and is not charging.

Wired charging
	• Check that the charging voltage of the device matches 

the output voltage of the product.
	• Use the original charging cable of the device to be 

charged. One end of the charging cable is connected 
to the device and the other end is connected to an 
output port of the product. Once connected, the product 
automatically turns on output and the screen is always 
on. Due to compatibility, some smartphones require you 
to press the power button to turn on power output. Press 
the power button once to power the connected device.

	• When a device is charging via Power Delivery (USB-C) or 
Quick Charge (USB-A), you will see a green lightning bolt 
in the product’s screen.
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Wireless charging 
1.	 To charge a device with wireless charging function, press 

the power button once and the screen lights up. At this 
point, the wireless charging function can be used.

2.	 Place the device in the center of the product’s wireless 
charging area (see illustration). The product starts 
charging almost immediately and the screen is always 
on. 

 NOTE

◊	 Wireless charging is possible with magnetic phone cases 
or a cell phone that is standard compatible with wireless 
magnetic charging. 

◊	 Place the enclosed magnetic ring on a non-magnetic 
phone case, or on a phone that does not support wireless 
charging by default. The magnetic ring enables wireless 
charging.

3.	 When the device is fully charged or if you want to end 
charging, remove it from the wireless charging area.
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Using the fold-out stand

1.	 Carefully loosen the stand by pulling the tab.
2.	 Fold the stand down to about half way.
3.	 Secure the top edge to the magnet edge in the center.
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4. TROUBLESHOOTING

If the following problems occur while using the product, refer 
to the table below to find a solution. If the problems cannot be 
solved using these options, please contact our customer service.

Problem Cause Solution

Wireless 
charging is 
not working.

The alignment of the 
device with the wireless 
charging area is not 
correct.

Ensure proper alignment 
with the charging area.

There are obstacles 
between the device and 
the wireless charging area.

Remove any obstacles or 
accessories between the 
device and the charging 
area.

The charging area is not 
working.

Try the charging area with 
another device.

The charging cable is 
damaged.

Replace the charging 
cable.

There is a problem with 
the device hardware.

Try charging the device 
with another wireless 
charger.

There is a problem with 
the device software.

Restart your device and 
try again.

The device does not 
support wireless charging.

Use wired charging 
instead of wireless 
charging.
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Nothing 
works.

Low or dead battery. Charge the battery.

The product 
gets hot 
during 
wireless 
charging.

Wireless charging 
produces some heat.

This is normal.

The device 
gets very 
warm during 
wireless 
charging.
Problem

The device is not properly 
aligned with the charging 
area.

Place the device in the 
center of the wireless 
charging area.

There is metal between 
the device and the 
charging area.

Remove the metal.

5. MAINTENANCE AND CLEANING

	• Clean the product with a soft, dry cloth. Do not use 
abrasive or harsh cleaning agents.

	• Turn off the power before cleaning. Never clean while the 
battery is charging.

	• Do not immerse the product in water or other liquids to 
clean it. Do not rinse the product with water.

6. STORAGE

	• Store the product in a clean, dry place and not exposed 
to sunlight. Do not store the product at extremely high or 
extremely low temperatures.
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	• We recommend cleaning the product before long-term 
storage.

7. DISPOSAL AND RECYCLE

Think about the environment and contribute to a cleaner 
living environment! You can contact your local council for all 
information on disposal options for discarded products. 

7.1 Disposal

At the end of its life, do not dispose of the product 
with normal household waste, but hand it in at 
a government designated collection point for 
recycling.

Dispose of the packaging and accessories in 
accordance with the environmental regulations 
in force in your local council. Pay attention to the 
symbols on the different packaging materials and 
- if necessary - dispose of them separately. The 
packaging materials are marked with letters and 
numbers: 1-7: plastic, 20-22: paper and cardboard, 
80-98 composite materials.
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7.2 Electric appliance

The symbol shown here with the crossed-out 
garbage can indicates that this product is subject 
to European Directive (EU) 2012/19/EU. This directive 
states that at the end of its service life, you must 
not dispose of this product with normal household 
waste, but hand it in at a government designated 
collection point for recycling.

8. DISCLAIMER

Changes reserved; specifications are subject to change 
without stating grounds for doing so.
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FR/BE – Manuel d’utilisation

AVANT-PROPOS
À propos de ce document
Ce manuel contient toutes les informations nécessaires à une 
utilisation correcte, efficace et sûre du produit. Assurez-vous 
d’avoir bien lu et compris les instructions de ce manuel avant 
d’installer ou d’utiliser le produit. Conservez ce manuel pour 
une utilisation ultérieure. 

Instructions originales
Ce manuel a été rédigé à l’origine en néerlandais. Toutes les 
autres langues sont des traductions du manuel original en 
néerlandais.

Service et garantie 
Si vous avez besoin d’un service ou d’une information 
concernant votre produit, veuillez contacter notre service 
clientèle via service@auronic.nl. 
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Nous offrons une garantie de 2 ans sur nos produits. Pour 
obtenir un service pendant la période de garantie, le produit 
doit être retourné avec une preuve d’achat. Les défauts du 
produit doivent être signalés dans un délai de deux ans à 
compter de la date d’achat. Cette garantie ne couvre pas 
: les dommages causés par une mauvaise utilisation ou 
une réparation incorrecte ; les pièces d’usure ; les défauts 
dont le client avait connaissance au moment de l’achat ; les 
dommages ou défauts causés par la négligence du client ; 
les dommages ou défauts causés par des tiers. Les pièces 
de rechange pour ce produit sont disponibles pendant 2 ans 
après la date de l’achat.
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1. INTRODUCTION

Merci d’avoir choisi un produit Auronic ! Suivez toujours les 
instructions pour garantir une utilisation en toute sécurité. 

1.1 Utilisation prévue
Un powerbank est un appareil portable qui a pour but 
de stocker de l’énergie afin que vous puissiez charger 
ultérieurement vos appareils électroniques tels que les 
téléphones et les tablettes lorsque vous n’avez pas accès à 
une prise murale. Pour que le powerbank soit prêt à l’emploi, 
vous devez d’abord le charger complètement à l’aide du câble 
fourni. Vous connectez ce câble à une source d’alimentation. 
Lorsque vous êtes en déplacement et que vous constatez 
que l’un de vos appareils est à court de batterie, il vous suffit 
de le connecter au powerbank à l’aide du câble approprié. Le 
powerbank commencera alors automatiquement à charger 
votre appareil. Il est important de recharger régulièrement 
le powerbank lui-même afin qu’il soit toujours prêt à l’emploi 
lorsque vous en avez besoin.

Le fournisseur est dégagé de toute responsabilité en cas de 
blessures ou de dommages causés par l’utilisation du produit 
au-delà de l’usage prévu. Toute modification du produit peut 
affecter votre sécurité et la garantie.
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1.2 Description du produit
1.	 Zone de chargement sans fil
2.	 Anneau magnétique
3.	 Port d’entrée Lightning
4.	 Bouton d’alimentation
5.	 Support pliable
6.	 Port de sortie USB-A
7.	 Écran
8.	 Port d’entrée/sortie USB-C
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1.3 Spécifications du produit 
Dimensions 10,5 x 6,8 x 2,2 cm

Poids 195 g

Longueur du cordon 30cm

Puissance 15W

Plage de température 0 à 40 °C

Capacité de la batterie 10 000 mAh

Capacité nominale  
de la batterie

6,500mAh

Type de batterie 1376074 - Rechargeable 
Polymère Lithium-ion

Capacité de la batterie 10 000mAh

Durée de vie de la batterie 500 cycles de charge

Conversion d’énergie ≥65%

Angle standard rabattable 60°

Entrée Lightning 9V-3A

Entrée USB-C 5V-3A / 9V-2A



Français

47

Sortie USB-C  
(Power Delivery 3.0)

Max. 20W (5V-3A / 9V-2.2A 
/ 9V-2A)

Chargement sans fil Max. 15W  
(5W / 7.5W / 10W / 15W)

USB-A/sortie  
(Quick Charge 3.0)

Max. 22,5W (5V-3A / 9V-2,2A / 
12V-1,5A / 5V-4,5A / 4,5V-5A)

Temps de charge ±3heures via l’entrée USB-C 
(5V-3A /9V-2A) et un câble 
de charge rapide.
±3heures via une entrée 
Lightning(9V-3A) et un câble 
de charge rapide.

Distance de charge sans fil 0-2 mm

Aimant 10-11N

Protection contre la 
surchauffe

Oui

Arrêt automatique Oui, après 36 secondes 
d’inactivité

1.4 Autres caractéristiques
	• L’écran LCD indique l’état de la batterie et l’état de charge 

(symbole de l’éclair).
	• Peut charger les AirPods magnétiquement si vous utilisez 

un étui de charge magnétique pour les AirPods.
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	• Avec protection contre la surchauffe, protection contre la 
(dé)charge et protection contre les courts-circuits.

	• Peut charger 3 appareils simultanément : magnétique, 
USB-A et USB-C.

	• Peut se coller magnétiquement à l’iPhone 12 (même sans 
étui magnétique spécial).

	• Comprend un support pliable qui permet de le placer à la 
verticale sur une table.

	• Peut être utilisé à la fois de manière magnétique et 
régulièrement comme banque d’énergie.

1.5 Contenu de l’emballage
Vérifiez que le contenu du colis correspond au bordereau 
d’expédition lorsque vous recevez l’envoi. Informez votre 
fournisseur si des pièces sont manquantes. Si le produit 
semble endommagé, déposez immédiatement une plainte 
auprès du transporteur et donnez au fournisseur une 
description détaillée des dommages. Conservez les pièces 
endommagées et l’emballage pour étayer votre plainte.  

	• 1x Banque d’énergie magnétique 10 000mAh
	• 1x Manuel d’utilisation
	• 1x Câble de charge USB-A vers USB-C
	• 1x Anneau magnétique
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2. SÉCURITÉ

        ATTENTION ! 

   Veillez à ce que le matériel d’emballage ne tombe pas  
   entre les mains des enfants. Ils pourraient s’étouffer avec !

Avant toute utilisation, lisez attentivement le manuel 
et les informations relatives à la sécurité. Suivez 
les instructions et conservez le manuel pour vous 
y référer ultérieurement. Le fournisseur n’est pas 
responsable du non-respect des consignes de 
sécurité relatives à l’utilisation et à la manipulation 
du produit, ni des dommages matériels ou 
corporels.

Respectez toujours les précautions suivantes lors 
de l’utilisation du «Banque d’énergie magnétique 10 
000mAh», ci-après dénommé «le produit».

DANGER 
Cette catégorie contient des avertissements relatifs 
à des situations susceptibles de provoquer des 
blessures graves ou la mort si elles ne sont pas 
évitées.
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	• Ne pas immerger le produit, le câble 
d’alimentation ou la fiche dans l’eau. Si de 
l’eau pénètre à l’intérieur ou sur le produit, 
éteignez-le immédiatement et contactez 
notre service clientèle.

	• Pour éviter tout choc électrique, n’utilisez 
pas le produit si vous pensez que le 
câble d’alimentation ou la fiche est 
endommagé(e). Un câble d’alimentation ou 
une fiche endommagés doivent être réparés 
ou remplacés par un professionnel (un 
distributeur agréé).

	• Ne débranchez pas le produit en tirant 
sur le câble d’alimentation. Cela pourrait 
provoquer un incendie ou une électrocution.

	• Si de la fumée noire s’échappe du produit, 
débranchez-le immédiatement. Attendez 
que la fumée ait disparu avant de retirer le 
contenu du produit et de contacter notre 
service clientèle.

	• Ne placez pas le(s) câble(s) sur des surfaces 
chaudes ou à proximité d’huile.

	• Ne touchez pas le produit avec des mains 
mouillées, cela pourrait provoquer un choc 
ou d’autres blessures.
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	• Pour éviter tout choc électrique, n’utilisez 
pas l’appareil si vous pensez que le 
câble d’alimentation ou la fiche est 
endommagé(e). Un câble d’alimentation  
ou une fiche endommagé(e) doit 
être réparé(e) ou remplacé(e) par un 
professionnel (un distributeur agréé).

	• Ne débranchez pas le produit en tirant 
sur le câble d’alimentation. Cela pourrait 
provoquer un incendie ou une électrocution.

	• Si de la fumée noire s’échappe du produit, 
débranchez-le immédiatement. Attendez 
que la fumée ait disparu avant de retirer le 
contenu du produit et de contacter notre 
service clientèle.

	• Ne placez pas le(s) câble(s) sur des surfaces 
chaudes ou à proximité d’huile.

	• Ne touchez pas le produit avec des mains 
mouillées, cela pourrait provoquer un choc 
ou d’autres blessures.

AVERTISSEMENT

Cette catégorie contient des avertissements relatifs à des 
situations qui, si elles ne sont pas évitées, peuvent entraîner 
des blessures légères ou des dommages.
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	• En cas de coupure de courant pendant 
l’utilisation, éteignez immédiatement 
le produit et débranchez le cordon 
d’alimentation.

	• Si la surface du produit est fissurée, éteignez 
le produit pour éviter tout choc électrique.

	• Vérifiez régulièrement que le cordon 
d’alimentation et la fiche ne présentent 
pas de signes de détérioration ou d’usure, 
et s’il y en a, n’utilisez pas le produit et 
faites remplacer ou réparer le cordon 
d’alimentation et/ou la fiche par un 
personnel de service agréé.

	• Ne laissez pas le(s) câble(s) pendre sur le 
bord d’une table ou d’un comptoir.

	• Avant de brancher le produit, assurez-vous 
que la tension secteur indiquée sur la plaque 
signalétique correspond à celle de votre 
alimentation secteur.

	• Veillez à ne pas trébucher sur le(s) câble(s) 
et à ce que le(s) câble(s) ne soit(nt) pas 
plié(s), torsadé(s) ou coincé(s).



Français

53

	• Le produit est uniquement adapté à une 
utilisation en intérieur. N’utilisez pas le produit 
à l’extérieur. Cela pourrait endommager le 
produit.

	• Le produit peut être utilisé par des personnes 
souffrant d’un handicap physique ou mental, 
à condition qu’elles soient correctement 
supervisées et informées quant à l’utilisation 
sûre du produit et qu’elles en comprennent 
les dangers potentiels.

	• Le produit ne doit pas être utilisé par des 
enfants de moins de 8 ans. L’utilisation du 
produit n’est autorisée que si un superviseur 
est présent et responsable de la sécurité de 
l’utilisateur.

	• Chargez complètement la batterie au moins 
une fois par mois pour éviter qu’elle ne soit 
endommagée.

	• Ne chargez pas la batterie avec un autre 
type de chargeur que la station de charge 
fournie avec le produit.

ATTENTION

Cette catégorie contient des avertissements relatifs à des 
situations qui, si elles ne sont pas évitées, peuvent entraîner 
des blessures légères ou des dommages.
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Utilisez et rangez le produit de manière à ce que 
les câbles ne puissent pas être endommagés.

Utilisez uniquement l’adaptateur et/ou les 
accessoires fournis par le fournisseur afin d’éviter 
toute surchauffe, explosion, choc électrique, 
incendie, autres dommages et blessures.

3. MODE D’EMPLOI
3.1 Mise en service
	• Chargez complètement la batterie du produit avant de 

l’utiliser pour la première fois ou de le réutiliser après une 
longue période.

	• Pour prolonger la durée de vie de la batterie, videz-la tous 
les 3 mois, puis rechargez-la complètement.

3.2 Fonctionnement
Mise en marche/arrêt
	• Appuyez une fois sur le bouton d’alimentation pour 

allumer le produit.
	• Appuyez deux fois sur le bouton d’alimentation pour 

éteindre le produit.

Vérification de la capacité de la batterie
	• Appuyez sur le bouton d’alimentation pour vérifier la 

capacité restante de la batterie du produit sur l’écran. 
L’écran s’éteint automatiquement après environ 30 
secondes.
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Chargement du produit
	• Utilisez un adaptateur d’alimentation USB ou un port USB 

d’ordinateur pour charger la batterie de ce produit.
	• Le câble de charge de type C fourni doit être utilisé 

pour se connecter au port d’entrée de type C du 
produit. L’autre extrémité du câble doit être connectée à 
l’adaptateur d’alimentation ou au port USB de l’ordinateur. 
Le chiffre à l’écran commence à clignoter, indiquant 
que le produit est en cours de chargement. Lorsqu’il est 
complètement chargé, l’écran affiche «100».

	• Si le chiffre à l’écran ne commence pas à clignoter, 
l’appareil n’est pas connecté à une source d’alimentation 
USB et n’est pas en train de se charger.

Chargement par câble
	• Vérifiez que la tension de charge de l’appareil correspond 

à la tension de sortie du produit.
	• Utilisez le câble de charge d’origine de l’appareil à 

charger. Une extrémité du câble de charge est connectée 
à l’appareil et l’autre extrémité est connectée à un port 
de sortie du produit. Une fois connecté, le produit active 
automatiquement la sortie et l’écran reste allumé. Pour 
des raisons de compatibilité, certains smartphones 
nécessitent d’appuyer sur le bouton d’alimentation pour 
activer la sortie d’alimentation. Appuyez une fois sur 
le bouton d’alimentation pour alimenter les appareils 
connectés.

	• Lorsqu’un appareil est chargé via Power Delivery (USB-C) 
ou Quick Charge (USB-A), vous verrez un éclair vert sur 
l’écran du produit.



56

Chargement sans fil 
1.	 Pour charger un appareil doté de la fonction de charge 

sans fil, appuyez une fois sur le bouton d’alimentation et 
l’écran s’allume. La fonction de charge sans fil peut alors 
être utilisée.

2.	 Placez l’appareil au centre de la zone de charge sans 
fil du produit (voir figure). Le produit commence à se 
charger presque immédiatement et l’écran reste allumé. 

 

REMARQUE

◊	 Le chargement sans fil est possible avec des étuis 
magnétiques ou un téléphone portable compatible avec 
le chargement magnétique sans fil. 

◊	 Placez l’anneau magnétique fourni sur un étui de 
téléphone non magnétique ou sur un téléphone qui ne 
prend pas en charge la recharge sans fil en standard. 
L’anneau magnétique permet la recharge sans fil.

3.	 Lorsque l’appareil est complètement chargé ou si vous 
souhaitez mettre fin à la charge, retirez-le de la zone de 
charge sans fil.
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Utilisation du support pliant

1.	 Détachez délicatement le support en tirant sur la 
languette.

2.	 Rabattre le support jusqu’à la moitié environ.
3.	 Fixer le bord supérieur au bord magnétique au milieu.
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4. RÉSOLUTION DES PROBLÈMES
Si les problèmes suivants surviennent lors de l’utilisation du produit, 
reportez-vous au tableau ci-dessous pour trouver une solution. Si les 
problèmes ne peuvent être résolus à l’aide de ces options, veuillez 
contacter notre service clientèle.

Problème Cause Solution

Le 
chargement 
sans fil ne 
fonctionne 
pas.

L’alignement de l’appareil 
avec la zone de recharge 
sans fil est incorrect.

Veillez à ce que l’appareil 
soit correctement 
aligné avec la zone de 
chargement.

Il y a des obstacles entre 
l’appareil et la zone de 
charge sans fil.

Retirez tout obstacle ou 
accessoire entre l’appareil 
et la zone de charge.

La zone de chargement ne 
fonctionne pas.

Essayez la zone de charge 
avec un autre appareil.

Le câble de chargement 
est endommagé.

Remplacez le câble de 
chargement.

Il y a un problème avec le 
matériel de l’appareil.

Essayez de charger 
l’appareil avec un autre 
chargeur sans fil.

Il y a un problème avec le 
logiciel de l’appareil.

Redémarrez votre 
appareil et réessayez.

L’appareil ne prend pas 
en charge la recharge 
sans fil.

Utilisez le chargement 
filaire au lieu du 
chargement sans fil.



Français

59

Rien ne 
fonctionne.

Batterie faible ou 
déchargée.

Chargez la batterie.

Le produit 
chauffe 
pendant le 
chargement 
sans fil.

Le chargement sans fil 
produit de la chaleur.

C’est normal.

L’appareil 
chauffe 
beaucoup 
pendant 
la charge 
sans fil.
Problème

L’appareil n’est pas 
correctement aligné avec 
la zone de chargement.

Placez l’appareil au centre 
de la zone de charge 
sans fil.

Il y a du métal entre 
l’appareil et la zone de 
charge.

Retirez le métal.

5. ENTRETIEN ET NETTOYAGE 

	• Nettoyez le produit avec un chiffon doux et sec. Ne pas 
utiliser de produits de nettoyage abrasifs ou agressifs.

	• Eteignez l’appareil avant de le nettoyer. Ne nettoyez 
jamais l’appareil lorsque la batterie est en cours de 
chargement.

	• Ne pas immerger le produit dans l’eau ou dans d’autres 
liquides pour le nettoyer. Ne pas rincer le produit avec de 
l’eau.
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6. STOCKAGE

	• Stocker le produit dans un endroit propre et sec, non 
exposé à la lumière du soleil. Ne pas stocker le produit à 
des températures extrêmement élevées ou basses.

	• Nous recommandons de nettoyer le produit avant de le 
stocker à long terme.

7. ÉLIMINATION ET RECYCLAGE

Pensez à l’environnement et contribuez à un cadre de vie plus 
propre ! Vous pouvez contacter votre municipalité pour obtenir 
toutes les informations sur les possibilités d’élimination des 
produits mis au rebut. 

7.1 Élimination

En fin de vie, ne jetez pas le produit avec les ordures 
ménagères, mais déposez-le dans un point de 
collecte désigné par le gouvernement pour qu’il soit 
recyclé.

L’emballage et les accessoires doivent être 
éliminés conformément à la réglementation 
environnementale en vigueur dans votre commune. 
Faites attention aux symboles apposés sur les 
différents matériaux d’emballage et, le cas échéant, 
mettez-les au rebut séparément. Les matériaux 
d’emballage sont étiquetés avec des lettres et des 
chiffres : 1-7 : plastique, 20-22 : papier et carton, 80-
98 : matériaux composites.
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7.2 Appareils électriques

Le symbole ci-contre avec la poubelle barrée 
indique que ce produit est soumis à la directive 
européenne (UE) 2012/19/EU. Cette directive stipule 
qu’à la fin de sa durée de vie, vous ne devez pas 
vous débarrasser de ce produit avec les déchets 
ménagers ordinaires, mais le déposer dans un point 
de collecte désigné par le gouvernement en vue de 
son recyclage.

8. CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ 

Sous réserve de modifications ; les spécifications peuvent être 
modifiées sans justification.
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DE – Benutzerhandbuch

VORWORT
Über dieses Dokument
Dieses Handbuch enthält alle Informationen für den korrekten, 
effizienten und sicheren Gebrauch des Produkts. Vergewissern 
Sie sich, dass Sie die Anweisungen in diesem Handbuch 
vollständig gelesen und verstanden haben, bevor Sie das 
Produkt installieren oder benutzen. Bewahren Sie diese 
Anleitung zur späteren Verwendung auf. 

Originalanleitung
Diese Anleitung wurde ursprünglich in Niederländisch 
verfasst. Alle anderen Sprachen sind Übersetzungen der 
niederländischen Originalanleitung.

Service und Garantie
Wenn Sie Service oder Informationen zu Ihrem Produkt 
benötigen, wenden Sie sich bitte an unser Kundendienstteam 
unter service@auronic.nl.
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Wir gewähren auf unsere Produkte eine 2-jährige Garantie. 
Der Kunde muss bei Inanspruchnahme der Garantie einen 
Kaufnachweis vorlegen können. Produktmängel müssen uns 
innerhalb von 2 Jahren nach dem Kaufdatum gemeldet 
werden. Bitte beachten Sie, dass die Garantie nicht gilt: 
für Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch oder 
Reparatur entstanden sind; für Teile, die dem Verschleiß 
unterliegen; für Mängel, die dem Kunden zum Zeitpunkt 
des Kaufs bekannt waren; für Mängel, die durch eigenes 
Verschulden des Kunden entstanden sind, für Schäden, die 
durch Dritte verursacht wurden.
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1. EINLEITUNG

Vielen Dank, dass Sie sich für ein Auronic-Produkt entschieden 
haben! Befolgen Sie stets die Sicherheitshinweise für einen 
sicheren Gebrauch. 

1.1 Bestimmungsgemäße Verwendung 
Eine Powerbank ist ein tragbares Gerät, das Energie speichert, 
damit Sie Ihre elektronischen Geräte wie Telefone und 
Tablets später aufladen können, wenn Sie keinen Zugang zu 
einer Steckdose haben. Um die Powerbank einsatzbereit zu 
machen, müssen Sie sie zunächst mit dem mitgelieferten 
Kabel vollständig aufladen. Dieses Kabel schließen Sie an eine 
Stromquelle an. Wenn Sie unterwegs feststellen, dass eines 
Ihrer Geräte kaum noch Strom hat, schließen Sie es einfach 
mit dem entsprechenden Kabel an die Powerbank an. Die 
Powerbank beginnt dann automatisch mit dem Aufladen Ihres 
Geräts. Es ist wichtig, auch die Powerbank selbst regelmäßig 
aufzuladen, damit sie immer einsatzbereit ist, wenn Sie sie 
brauchen.

Der Lieferant ist von der Haftung für Verletzungen oder 
Schäden, die durch die Verwendung des Produkts über den 
bestimmungsgemäßen Gebrauch hinaus entstehen, befreit. 
Jegliche Änderungen am Produkt können Ihre Sicherheit und 
Garantie beeinträchtigen.
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1.2 Produktübersicht
1.	 Kabellose Ladefläche
2.	 Magnetischer Ring
3.	 Lightning-Eingangsanschluss
4.	 Einschaltknopf
5.	 Aufklappbarer Ständer
6.	 USB-A-Ausgangsanschluss
7.	 Anzeige
8.	 USB-C-Eingangs-/Ausgangsanschluss
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1.3 Produktspezifikationen
Abmessungen 10,5 x 6,8 x 2,2 cm

Gewicht 195 g

Länge des Kabels 30 cm

Leistung 15W

Temperaturbereich 0 bis 40 °C

Batteriekapazität 10.000mAh

Nominale Batteriekapazität 6.500mAh

Batterietyp 1376074 - Wiederaufladbarer 
Polymer-Lithium-Ionen-Akku

Kapazität der Batterie 10 000mAh

Lebensdauer der Batterie 500 Ladezyklen

Energieumwandlung ≥65%

Ausklappbarer 
Standardwinkel

60°

Lightning-Eingang 9V-3A

USB-C-Eingang 5V-3A / 9V-2A

USB-C-Ausgang (Power 
Delivery 3.0)

Max. 20W  
(5V-3A / 9V-2.2A / 9V-2A)
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Kabelloses Laden Max. 15W  
(5W / 7,5W / 10W / 15W)

USB-A-Ausgang  
(Quick Charge 3.0)

Max. 22,5 W (5V-3A /  
9V-2,2A / 12V-1,5A /  
5V-4,5A / 4,5V-5A)

Aufladezeit ±3Stunden über USB-C-
Eingang (5V-3A /9V-2A)  
und ein Schnellladekabel
±3Stunden über den 
Lightning-Eingang(9V-3A) 
und ein Schnellladekabel

Kabellose Ladedistanz 0-2 mm

Magnet 10-11N

Überhitzungsschutz Ja

Automatische Abschaltung Ja, nach 36 Sekunden 
Inaktivität

1.4 Andere Eigenschaften
	• Mit LCD-Display zur Anzeige von Batteriestatus und 

Ladestatus (Blitzsymbol).
	• Kann AirPods magnetisch aufladen, wenn Sie eine 

magnetische Ladehülle für die AirPods verwenden.
	• Mit Überhitzungsschutz, Über(ent)ladungsschutz und 

Kurzschlussschutz.
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	• Kann 3 Geräte gleichzeitig aufladen: magnetisch, USB-A 
und USB-C.

	• Kann magnetisch am iPhone 12 haften (auch ohne 
spezielle magnetische Hülle).

	• Inklusive klappbarem Ständer, damit es aufrecht auf 
einem Tisch platziert werden kann.

	• Kann sowohl magnetisch als auch regulär als Powerbank 
verwendet werden.

1.5 Inhalt der Verpackung
Überprüfen Sie bei Erhalt der Sendung, ob der Inhalt des Pakets 
mit dem Packzettel übereinstimmt. Informieren Sie Ihren 
Lieferanten, wenn Teile fehlen. Wenn das Produkt beschädigt 
erscheint, reklamieren Sie es sofort beim Spediteur und 
geben Sie dem Lieferanten eine detaillierte Beschreibung 
des Schadens. Bewahren Sie die beschädigten Teile und die 
Verpackung auf, um Ihre Reklamation zu belegen.

	• 1x Magnetische Powerbank 10 000mAh
	• 1x Benutzerhandbuch
	• 1x USB-A auf USB-C Ladekabel
	• 1x Magnetischer Ring
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2. SICHERHEIT

       ACHTUNG!

   Stellen Sie sicher, dass die Verpackung außerhalb der  
   Reichweite von Kindern aufbewahrt wird.   
   Erstickungsgefahr!

Lesen Sie das Handbuch und die 
Sicherheitshinweise vor dem Gebrauch sorgfältig 
durch. Befolgen Sie die Anweisungen und bewahren 
Sie die Anleitung zum späteren Nachschlagen 
auf. Der Lieferant ist nicht verantwortlich für die 
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise zur 
Verwendung und Handhabung des Produkts sowie 
für Sach- oder Personenschäden.

Beachten Sie immer die folgenden 
Vorsichtsmaßnahmen, wenn Sie „die Magnetische 
Powerbank 10 000mAh“, im Folgenden als „das 
Produkt“ bezeichnet, verwenden.

GEFAHR
Diese Kategorie enthält Warnhinweise für 
Situationen, die zu schweren Verletzungen oder 
zum Tod führen können, wenn sie nicht vermieden 
werden.
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	• Tauchen Sie das Produkt, das Netzkabel oder 
den Stecker nicht in Wasser. Sollte Wasser in 
oder auf das Gerät gelangen, schalten Sie es 
sofort aus und wenden Sie sich an unseren 
Kundendienst.

	• Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, 
verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie 
vermuten, dass das Netzkabel oder der 
Stecker beschädigt ist. Ein beschädigtes 
Netzkabel oder ein beschädigter Netzstecker 
sollte von einem Fachmann (einem 
autorisierten Händler) repariert oder ersetzt 
werden.

	• Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um das Gerät 
vom Netz zu trennen. Dies kann einen Brand 
oder elektrischen Schlag verursachen.

	• Wenn schwarzer Rauch aus dem Gerät 
austritt, ziehen Sie sofort den Netzstecker. 
Warten Sie, bis der Rauch verschwunden ist, 
bevor Sie den Inhalt des Geräts entfernen 
und unseren Kundendienst kontaktieren.

	• Legen Sie das/die Kabel nicht auf heiße 
Oberflächen oder in die Nähe von Öl.

	• Berühren Sie das Produkt nicht mit nassen 
Händen, da dies zu einem Stromschlag oder 
anderen Verletzungen führen kann.
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WARNUNG

Diese Kategorie enthält Warnhinweise für Situationen, die 
leichte Verletzungen oder Schäden verursachen können, wenn 
sie nicht vermieden werden.

	• Wenn der Strom während des Gebrauchs 
ausfällt, schalten Sie das Gerät sofort aus 
und ziehen Sie den Netzstecker.

	• Wenn die Oberfläche des Geräts rissig ist, 
schalten Sie es aus, um einen Stromschlag 
zu vermeiden.

	• Überprüfen Sie sowohl das Netzkabel als 
auch den Stecker regelmäßig auf Anzeichen 
von Beschädigung oder Abnutzung, und 
wenn diese vorhanden sind, verwenden Sie 
das Gerät nicht und lassen Sie das Netzkabel 
und/oder den Stecker durch autorisiertes 
Servicepersonal ersetzen oder reparieren.

	• Lassen Sie das/die Kabel nicht über die 
Kante eines Tisches oder einer Arbeitsplatte 
hängen.

	• Vergewissern Sie sich vor dem Anschließen 
des Geräts, dass die auf dem Typenschild 
angegebene Netzspannung mit der Ihres 
Stromnetzes übereinstimmt.
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	• Achten Sie darauf, dass Sie nicht über das/
die Kabel stolpern und dass das/die Kabel 
nicht geknickt, verdreht oder eingeklemmt 
sind.

	• Das Produkt ist nur für den Gebrauch in 
Innenräumen geeignet. Verwenden Sie das 
Gerät nicht im Freien. Dies kann zu einer 
Beschädigung des Produkts führen.

	• Das Produkt kann von Personen mit 
körperlichen oder geistigen Behinderungen 
verwendet werden, vorausgesetzt, sie 
werden ordnungsgemäß beaufsichtigt und 
über die sichere Verwendung des Produkts 
informiert und verstehen die möglichen 
Gefahren.

	• Das Produkt sollte nicht von Kindern unter 8 
Jahren verwendet werden. Die Verwendung 
des Produkts ist nur erlaubt, wenn eine 
Aufsichtsperson anwesend und für die 
Sicherheit des Benutzers verantwortlich ist.

	• Laden Sie den Akku mindestens einmal im 
Monat vollständig auf, um Schäden am Akku 
zu vermeiden.

	• Laden Sie den Akku nicht mit einem anderen 
Ladegerät als der mitgelieferten Ladestation 
auf.
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VORSICHT

Diese Kategorie enthält Warnhinweise für Situationen, die 
leichte Verletzungen oder Schäden verursachen können, wenn 
sie nicht vermieden werden.

	• Verwenden und lagern Sie das Produkt so, 
dass die Kabel nicht beschädigt werden 
können.

	• Verwenden Sie nur das vom Lieferanten 
gelieferte Netzteil und/oder Zubehör, um 
Überhitzung, Explosionen, elektrischen Schlag, 
Feuer, andere Schäden und Verletzungen zu 
vermeiden.

3. BETRIEBSANLEITUNG
3.1 Inbetriebsetzung
	• Laden Sie den Akku des Geräts vollständig auf, bevor 

Sie es zum ersten Mal benutzen oder wenn Sie es nach 
längerer Zeit wieder benutzen.

	• Um die Lebensdauer des Akkus zu verlängern, entladen 
Sie ihn alle 3 Monate und laden Sie ihn dann vollständig 
auf.
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3.2 Bedienung
Einschalten/Ausschalten
	• Drücken Sie die Netztaste einmal, um das Gerät 

einzuschalten.
	• Drücken Sie die Netztaste zweimal, um das Gerät 

auszuschalten.

Prüfen der Akkukapazität
	• Drücken Sie die Einschalttaste, um die verbleibende 

Akkukapazität des Geräts auf dem Bildschirm zu 
überprüfen. Der Bildschirm schaltet sich nach etwa 30 
Sekunden automatisch aus.

Aufladen des Geräts
	• Verwenden Sie einen USB-Netzadapter oder einen USB-

Anschluss am Computer, um den Akku dieses Produkts 
aufzuladen.

	• Verwenden Sie das mitgelieferte Typ-C-Ladekabel für 
den Anschluss an den Typ-C-Eingang des Produkts. Das 
andere Ende des Kabels sollte mit dem Netzadapter oder 
dem USB-Anschluss des Computers verbunden werden. 
Die Zahl auf dem Bildschirm beginnt zu blinken und 
zeigt damit an, dass das Produkt geladen wird. Wenn es 
vollständig aufgeladen ist, wird auf dem Bildschirm „100“ 
angezeigt.

	• Wenn die Zahl auf dem Bildschirm nicht zu blinken 
beginnt, ist das Gerät nicht an eine USB-Stromquelle 
angeschlossen und wird nicht geladen.
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Kabelgebundenes Laden
	• Überprüfen Sie, ob die Ladespannung des Geräts mit der 

Ausgangsspannung des Produkts übereinstimmt.
	• Verwenden Sie das Original-Ladekabel des zu ladenden 

Geräts. Ein Ende des Ladekabels wird an das Gerät und 
das andere Ende an einen Ausgangsanschluss des 
Produkts angeschlossen. Sobald das Gerät angeschlossen 
ist, schaltet es sich automatisch ein und der Bildschirm ist 
immer eingeschaltet. Aus Kompatibilitätsgründen müssen 
Sie bei einigen Smartphones die Netztaste drücken, um 
die Stromversorgung einzuschalten. Drücken Sie die 
Einschalttaste einmal, um angeschlossene Geräte mit 
Strom zu versorgen.

	• Wenn ein Gerät über Power Delivery (USB-C) oder Quick 
Charge (USB-A) geladen wird, sehen Sie einen grünen Blitz 
auf dem Bildschirm des Geräts.

Kabelloses Laden 
1.	 Um ein Gerät mit drahtloser Ladefunktion aufzuladen, 

drücken Sie einmal auf die Einschalttaste und der 
Bildschirm leuchtet auf. Jetzt kann die drahtlose 
Ladefunktion verwendet werden.

2.	 Platzieren Sie das Gerät in der Mitte des kabellosen 
Ladebereichs des Produkts (siehe Abbildung). Das Gerät 
beginnt fast sofort mit dem Aufladen und der Bildschirm 
ist immer eingeschaltet. 
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 HINWEIS

◊	 Kabelloses Laden ist mit magnetischen Telefonhüllen 
oder einem Mobiltelefon möglich, das standardmäßig für 
kabelloses magnetisches Laden geeignet ist. 

◊	 Legen Sie den beiliegenden Magnetring auf eine 
nicht-magnetische Handyhülle oder auf ein Handy, das 
kabelloses Laden nicht standardmäßig unterstützt. Der 
Magnetring ermöglicht das kabellose Laden.

3.	 Wenn das Gerät vollständig aufgeladen ist oder wenn Sie 
den Ladevorgang beenden möchten, entfernen Sie es aus 
dem kabellosen Ladebereich.
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Verwendung des Klappständers

1.	 Lösen Sie den Ständer vorsichtig durch Ziehen an der 
Lasche.

2.	 Klappen Sie den Ständer etwa bis zur Hälfte herunter.
3.	 Befestigen Sie die obere Kante an der magnetischen 

Kante in der Mitte.
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4. STÖRUNGSBESEITIGUNG

Wenn die folgenden Probleme bei der Verwendung des Produkts 
auftreten, finden Sie in der nachstehenden Tabelle eine Lösung. 
Wenn die Probleme mit diesen Optionen nicht gelöst werden 
können, wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst.

Problem Ursache Lösung

Das 
kabellose 
Laden 
funktioniert 
nicht.

Das Gerät ist nicht 
richtig auf die drahtlose 
Ladefläche ausgerichtet.

Stellen Sie sicher, dass 
das Gerät richtig auf die 
Ladefläche ausgerichtet ist.

Es befinden sich 
Hindernisse zwischen 
dem Gerät und der 
kabellosen Ladestation.

Entfernen Sie alle 
Hindernisse oder 
Zubehörteile zwischen dem 
Gerät und dem Ladebereich.

Die Ladestation 
funktioniert nicht.

Testen Sie den Ladebereich 
mit einem anderen Gerät.

Das Ladekabel ist 
beschädigt.

Tauschen Sie das Ladekabel 
aus.

Es liegt ein Problem mit 
der Gerätehardware vor.

Versuchen Sie, das Gerät mit 
einem anderen kabellosen 
Ladegerät zu laden.

Es liegt ein Problem mit 
der Gerätesoftware vor.

Starten Sie Ihr Gerät neu und 
versuchen Sie es erneut.

Das Gerät unterstützt das 
drahtlose Laden nicht.

Verwenden Sie kabel- 
gebundenes Laden anstelle 
von drahtlosem Laden.
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Nichts 
funktioniert.

Der Akku ist schwach 
oder leer.

Laden Sie den Akku auf.

Das Gerät 
wird 
während des 
kabellosen 
Ladens 
warm.

Das kabellose Laden 
erzeugt Wärme.

Das ist normal.

Das Gerät 
wird 
während des 
kabellosen 
Ladens sehr 
warm.
Problem

Das Gerät ist nicht richtig 
auf die Ladefläche 
ausgerichtet.

Legen Sie das Gerät in 
die Mitte des kabellosen 
Ladebereichs.

Es befindet sich Metall 
zwischen dem Gerät und 
der Ladefläche.

Entfernen Sie das Metall.

5. WARTUNG UND REINIGUNG

	• Reinigen Sie das Produkt mit einem weichen, trockenen 
Tuch. Verwenden Sie keine scheuernden oder aggressiven 
Reinigungsmittel.

	• Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung aus. Reinigen Sie 
das Gerät niemals, während der Akku geladen wird.

	• Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten, um es zu reinigen. Spülen Sie das Produkt 
nicht mit Wasser ab.
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6. LAGERUNG

	• Lagern Sie das Produkt an einem sauberen, trockenen Ort 
und setzen Sie es nicht dem Sonnenlicht aus. Lagern Sie 
das Produkt nicht bei extrem hohen oder extrem niedrigen 
Temperaturen.

	• Wir empfehlen, das Produkt vor der Langzeitlagerung zu 
reinigen.

7. ENTSORGUNG UND RECYCLING

Denken Sie an die Umwelt und tragen Sie zu einem sauberen 
Lebensraum bei! Sie können sich an Ihre Gemeinde wenden, 
um alle Informationen über die Entsorgungsmöglichkeiten für 
ausrangierte Produkte zu erhalten. 

7.1 Entsorgung

Entsorgen Sie das Produkt am Ende seiner 
Lebensdauer nicht mit dem normalen Hausmüll, 
sondern geben Sie es bei einer staatlich 
ausgewiesenen Sammelstelle zum Recycling ab.

Entsorgen Sie die Verpackung und das Zubehör 
gemäß den in Ihrer Gemeinde geltenden 
Umweltvorschriften. Achten Sie auf die Symbole auf 
den verschiedenen Verpackungsmaterialien und 
entsorgen Sie diese - falls erforderlich - getrennt. 
Die Verpackungsmaterialien sind mit Buchstaben 
und Zahlen gekennzeichnet: 1-7: Kunststoff, 20-22: 
Papier und Pappe, 80-98: Verbundstoffe.
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7.2 Elektrische Geräte

Das nebenstehende Symbol mit der 
durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass 
dieses Produkt der Europäischen Richtlinie (EU) 
2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass 
Sie dieses Produkt am Ende seiner Lebensdauer 
nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgen dürfen, 
sondern es bei einer staatlich ausgewiesenen 
Sammelstelle zum Recycling abgeben müssen.

8. HAFTUNGSAUSSCHLUSS

Änderungen vorbehalten; Spezifikationen können ohne Angabe 
von Gründen angepasst werden.
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